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Main components / Characteristics of use
Wichtigste Komponenten / Betriebsdaten

OCHOBHbIE€ KOMMNOHEeHTLI / Paboune XapaKTepuctTtukumn

Principaux composants:
¢ Coffret de commande et sécurité :
1 allure SG 113
2 allures SG 513
e Détecteur de flamme :
Sonde d’ionisation
¢ Moteur de ventilation :
monophasé 230V, 50Hz,
NC12/16 : 160W 2850 tr/min
condensateur: 5uF/440V
NC21 : 130W 2900 tr/min
condensateur: 6uF/430V
e Turbine de ventilation :
NC12: D146x52
NC16/21: @160x52
e Transformateur d’allumage :
EBI 1 x 11kV
¢ Manostat d’air :
NC12/16 : plage de réglage : 0,5-5mbar
NC21: plage de réglage : 1-10mbar
¢ Commande volet d’air :
1 allure: manuelle
2 allures : servomoteur STA 4,5

Caractéristiques d’utilisation

Température ambiante :

- d’utilisation: - 5...40°C

- de stockage: -20... 70°C

Tension / Fréquence :

- 230 VAC -15...+10% - 50Hz*1%

monophasé

Degré de protection : IP 21

b Dans le cas d’'une alimentation
électrique sans neutre a la terre,
installer un transformateur
d’isolement de 2,0 A/400 VA.

Componenti principali
* Programmatore di comando e di
sicurezza:
monostadio SG 113
bistadio SG 513
¢ Rilevatore di fiamma:
Sonda di ionizzazione
¢ Motore del ventilatore:
monofase 230V, 50Hz,
NC12/16: 160W 2850 giri/min
condensatore: 5uF/440V
NC21: 130W 2900 giri/min
condensatore: 6uF/430V
¢ Turbina del ventilatore:
NC12: D146x52
NC16/21: @160x52
¢ Trasformatore d’accensione:
EBI 1 x 11kV
¢ Manostato aria:
NC12/16: 0,5-5 mbar
NC21: 1-10 mbar
¢ Comando serranda aria:
monostadio manuale
bistadio servomotore STA 4,5

Caratteristiche d’impiego

Temperatura ambiente:

- d'utilizzazione: - 5...40°C

- di stoccaggio: -20... 70°C

Tensione / Frequenza: s

- 230VAC -15...+10% - 50Hz*"%

monofase

Grado di protezione: IP 21

& In caso di alimentazione elettrica
senza neutro collegato a terra,
installare un trasformatore
d’isolamento di 2,0 A/400 VA.
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Principales componentes
* Cajetin de control y seguridad:
1 etapa SG 113
2 etapas SG 513
e Detector de llama:
Sonda de ionizacion
* Motor de ventilacion:
monofasico 230V, 50Hz,
NC12/16: 160W 2850 t/min
condensador: 5pF/440V
NC21: 130W 2900 t/min
condensador: 6uF/430V
* Turbina de ventilacion:
NC12: J146x52
NC16/21: @160x52
* Transformador de encendido:
EBI 1 x 11kV
¢ Mandstato de aire:
NC12/16: 0,5-5 mbar
NC21: 1-10 mbar
 Control de la trampilla de aire:
1 etapa manual
2 etapas  servomotor STA 4,5

Caracteristicas de utilizacion

Temperatura ambiente:

- de utilizacion: - 5...40°C

- de almacenamiento: - 20... 70°C

Tension eléctrica / Frecuencia:

- 230 VAC -15...+10% - 50 H*'%

monofasico

Grado de proteccion: IP 21

b En caso de alimentacion eléctrica
sin neutro a tierra instalar un
transformador de aislamiento de
2,0 A/400 VA.
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Componenti principali / Caratteristiche d’impiego
Componentes principales / Caracteristicas de utilizacion
Main components / Characteristics of use
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OCHOBHbIE€ KOMMNOHEeHTLI / Paboune XapaKTepuctTtukumn

Main components

Control and safety unit:

1 stage SG 113

2 stages SG 513
Flame detector:

ionisation probe

Fan motor:

single-phase 230V, 50Hz,

NC12/16: 160W 2850 rpm
capacitor : 5uF/440V
NC21: 130W 2900 rpm

capacitor : 6uF/430V
Ventilation turbine
NC12: J146x52
NC16/21: @160x52
Firing transformer:
EBI 1 x 11kV
Air pressure switch:
NC12/16: setting range: 0.5-5 mbar
NC21: setting range: 1-10mbar
Air flap control:
1 stage manual
2 stages  servomotor STA 4,5

Characteristics of use
Ambient temperature :

for use : - 5..40°C
for storage : - 20... 70°C

Voltage / Frequency: .
- 230VAC -15...+10% - 50Hz*1"

single-phase

Protection level :IP 21
W With an electrical power supply

without an earthed neutral, install

a 2.0 A/400 VA isolation
transformer

Wichtigste Komponenten:

Feuerungsautomat:
1-stufig SG 113
2-stufig SG 513

Flammeniberwachung:
lonisationssonde
Geblasemotor:
einphasig 230V, 50Hz,

NC12/16: 160W 2850 min™’
Kondensator : 5uF/440V

NC21: 130W 2900 min™"!
Kondensator : 6uF/430V

Lifterrad:

NC12: J146x52

NC16/21: @160x52

Zindtrafo:

EBI1x11kV

Luftdruckwachter:

NC12/16: Einstellbereich: 0,5-5 mbar
NC21: Einstellbereich: 1-10mbar

Luftklappensteuerung:
1-stufig Handbedienung
2-stufig Stellantrieb STA 4,5

Betriebsdaten
Umgebungstemperatur:

Betriebstemperatur:- - 5... 40°C
Lagerungstemperatur: - 20... 70°C

Spannung/Frequenz: .
- 230 VAC -15...410% - 50Hz*1%

einphasig

Schutzart: IP 21

Bei einer Stromversorgung ohne

b geerdeten Nullleiter einen

Isoliertrafo mit 2,0 A/400 VA
installieren.

03/2009 - Art. Nr. 13 017 698C

OCHOBHble KOMMNOHEHTbI

Mpubop ynpaeneHus:

1 ctyneHbSG 113

2 ctyneHnSG 513

KoHTponb ¢hakena: MOHM3aUMOHHbIN
30HA

[Burateb BO3QyXO4yBKM:
ogHodasHbin 230 B, 50 My,
NC12/16: 160 BT 2850 muH™"
koHaeHcaTop 5 mk®d / 440 B

NC21: 130 BT 2900 mux™"
KoHaeHcaTop 6 mk®d / 430 B

Koneco BeHTUNsiTOpA:

NC12: @ 146 x 52

NC16/21: @ 160 x 52
TpaHcdopmaTop posxura:

EBI1x 11 kB

Pene naBneHus Bo3gyxa:

NC12/16: YcTaHOBOYHbIN JManasoH:
0,5-5 mbap

NC21: YcTaHOBOYHbIV AManasoH:
1-10 mbap

YnpaeneHvne BO3AYLUHOW 3aCIOHKOM:
1 cTyneHb py4Hoe ynpasneHune

2 ctynenun cepsogBuratens STA 4,5

Pa6ouune xapaKkTepucTuku
TemnepaTypa OKpyKatoLLen cpeabi:

- Pabouas Temnepatypa:

5..40°C

- Temnepatypa xpaHeHus: -20...70°C
HanpsikeHnue / yactoTta:

- 230 B nepeMeHHbI Tok
-15...+10% - 50 _._._.HA % oAHobasHbINn
Bupg 3awutbl: IP 21

'W Mpw anekTponuTaHun 6e3
3a3eMJIeHHON HenTpanu

CMOHTUPYNTE U3ONALMOHHBIN
TpaHcoopmaTop ¢ 2,0 A/ 400 BA.



Courbes de puissance
Curve di potenza
Diagramas de potencia

Power graphs

Arbeitsfelder
Pabouue nonsa

Composition de la rampe gaz
Composizione della rampa gas
Composicion de la rampa de gas
Gas manifold composition
Zusammensetzung der Gasarmatur
CocTaBnsmuwme ra3oBom apmaTtypbl

daPa NC12 GX107/8 mbar| | daPa NC16 GX107/8 mbar| | daPa NC21 GX107/8 mbar
25 1 725 25 1 7 25 25 1 725
20 2 20 2 20 12
15 115 15 115 15 115
10 11 10 11 10 11
5 05 5 r 1 05 5 r 105
0 0 0 110 0 0 150 210 ©
40 80 120 160 200 kw 40 80 120 160 200 kw 40 80 120 160 200 kW
Braleur Gaz P gaz P max Vanne Contréleur Filtre Manostat
Bruciatore Gas P Gas P makc. Valvola étanchéité Filtro Manostato
Quemador Gas P Gas Valvula Controllore tenuta Filtro Mandstato
Burner Gas P Gas Valve Control. Filter Press. Switch
Brenner Gas P Gas Ventil estanqueidad Filter Druckwéachter
[openka a3 P Plin KnanaH Leakage test unit dunbTp Pene
MB DLE...| O bride | Dichtheitskontroll —Intggré T extérieur | poche AaBNeHNs
O flangia KoxTponb Incorp. | externo tasca
@ brida MNoTHOCTK Integrado | exterior bolsa
O flange Integrated | external pocket
mbar kW @ Flansch Interner | externer | Taschen
mGap kBT @ cnaHey, VPS... BHYTP. | HapyXH. | kapmaH. GW...
Rp Fl FP
20
NC12GX 107\ ~,c mmomo 120 407 3/4
37
NC12 GX 108| G31 148
20
NC16 GX107 |~ mmomo 160 407 3/4
37 Fl 150A5
NC16 GX 108| G31 148
20 180 407 3/4
G20 210 412 1,1/4
300 210 407 3/4
NC21 GX 107 20 160 407 3/4
180 407 3/4
G25 25 210 412 1,1/4
300 210 407 3/4
NC21 GX 108| G31 ._mMm 210 407 3/4
Pression de distribution Hi a 0°C et 1013 mbar
Type Groupe Pressione di distribuzione Hi a 0°C e 1013 mbar Gaz
Tipo Gruppo Presion de distribucion Hi & 0° C y 1013 mbar Gas
Tipo Grupo Distribution pressure Hi at 0°C and 1013 mbar Gas
Type Group Eingangsdruck Hi bei 0°C und 1013 mbar Gas
._m,_\qﬁ: W_Em__.u_m [asneHve Ha Bxoae Hi npn 0°C 1 1013 m6ap mww
Py Pn mbap Pmin mbap Pmax mbap MUH. (KBT4/M?) makc. (kBtu/m°)
Gaz H
20 17 25
Gas H 2H 9,5 11,5 G20
Fas H 300 240 360
GazL 20 17 25
Gas L 2L 25 20 30 8,5 9,5 G25
rasH 300 240 360
Gaz P 37 25 45
Gas P 3P 148 120 180 24,5 26,5 G31
[a3 P
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Courbes de puissance
Curve di potenza
Diagramas de potencia

Power

graphs

Arbeitsfelder
Pabouue nonsa

Composition de la rampe gaz
Composizione della rampa gas

Composicion de la rampa de gas

Gas manifold composition
Zusammensetzung der Gasarmatur
CocTaBnsmuwme ra3oBom apmaTtypbl

daPa NC12 GX207/8 mbar| | daPa NC16 GX207/8 mbar| |daPa NC21 GX207/8 mbar
30 3 30 r 13 30 r S 3
25 25 25 25 25 r \ 125
20 ; 2 20 t / 12 20 | / 12
15 \ 15 15 \ 115 15 \\ 115
10 1 10 \. 1 10 + \ 11
5 H 105 st [/ 105 5 / / 05
0 0 0 , 0 / ,
60 o 110 0 150 210 °
40 80 120 160 200 kW 40 80 120 160 200 kW 40 80 120 160 200 kw
Braleur Gaz P gaz P max Vanne Contréleur Filtre Manostat
Bruciatore Gas P Gas P makc. Valvola étanchéité Filtro Manostato
Quemador Gas P Gas Valvula Controllore tenuta Filtro Mandstato
Burner Gas P Gas Valve Control. Filter Press. Switch
Brenner Gas P Gas Ventil estanqueidad Filter Druckwéachter
[openka a3 P Plin KnanaH Leakage test unit dunbTp Pene
MB O bride | Dichtheitskontroll —ngarg T extérieur | poche AaBNeHNs
ZRDLE... | O flangia KoTposb Incorp. | externo tasca
@ brida MNoTHOCTK Integrado | exterior bolsa
O flange Integrated | external pocket
mbar kW @ Flansch Interner | externer | Taschen
mGap kBT @ cdnaney, VPS... BHYTP. | HapyXH. | kapmaH. GW...
Rp Fl Rp FP
20
25
NC12GX 207\~ p e 120 407 3/4
37
NC12 GX 208| G31 148
20
25
NC16 GX207 | g e 160 407 3/4
37 Fl 150A5
NC16 GX 208| G31 148
20 180 407 3/4
G20 210 412 1,1/4
300 210 407 3/4
NC21 GX 207 20 160 407 3/4
180 407 3/4
G25 25 210 412 1,1/4
300 210 407 3/4
NC21 GX 208| G31 Mwm 210 407 3/4
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Puissance kW NC12GX107/8 [NC16GX107/8 NC21GX107/8 NC12GX207/8 |NC16GX207/8 NC21GX207/8
Potenza kW

Potencia kW

Pow er kW G25 | G25 G25 | G25
Leistung kW p20 | p25 p20 | p25
MouwHocTb KBT min max min max min | max | max [ max min max min max min | max | max | max
Braleur (kW) 80 120 110 | 160 | 150 (160|180 (210 80 120 110 160 (1501160 (180210
Min. allumage (kW) __ __ __ __ I R R R 40 L 60 L 80 | __ | __ | __
Générateur (kW) 74 110 101 147 1138 (147 | 166|193 74 110 101 147 (138|147 166|193
Débit nominal réel de gaz

4 15°C et 1013 mbar

Naturel groupe H m3/h 8.5 127 | 116 (169 (159 __ | __ |22.2| 8.5 127 | 116 16.9 (159 __ | __ |22.2
Hi =9,45 (kWh/m?)

Naturel groupe L m3/h 9.8 148 | 13.5 [19.7 [18.5]|19.7(22.1|25.8| 9.8 148 | 13.5 19.7 (18.5119.7(22.1|25.8
Hi =8,13 (kwh/m?)

Propane P m3/h 3.3 4.9 4.5 65|61 | __|__186 3.3 4.9 4.5 6.5 61| __|__|86
Hi =24,44 (kWh/m?)

M asse volumique kg/m3 =198

Bruciatore (kW) 80 120 110 | 160 | 150 160|180 (210 80 120 110 160 (150160 | 180210
Min. accensione (kW) . . . . I R I R 40 _ 60 . 80 | __ | __ | __
Generatore (kW) 74 110 101 147 1138 (147|166 | 193 74 110 101 147 (138|147 166|193
Portata nominale eff. di gas

a15°C e 1013 mbar

Naturale gruppo H m3/h 8.5 127 | 116 (169|159 __ | __ |22.2] 8.5 127 | 116 16.9 (159 __ | __ |22.2
Hi =9,45 (kWh/m?)

Naturale gruppo H m3/h 9.8 148 | 135 [19.7 |18.5(19.7|22.1|25.8|] 9.8 148 | 135 19.7 ({18.5[19.7|122.1|25.8
Hi=8,13 (kWh/m?)

Propano P m3/h 3.3 4.9 4.5 65 |61 __|__1]86 3.3 4.9 4.5 6.5 61| __|__186
Hi =24,44 (kWh/m?®)

M assa volumica kg/m3 =198

Quemador (kW) 80 120 110 | 160 | 150 |160 (180 (210 80 120 110 160 (150|160 180|210
Min. encendido (kW) L L L L I I N 40 . 60 . 80 | __ | __ | __
Generador (kW) 74 110 101 147 | 138 | 147|166 (193 74 110 101 147 (1381147 166|193
Caudal nominal real de gas

a 15°C y 1013 mbar

Natural grupo H m3/h 8.5 127 | 116 (169 (159 __ | __ |22.2| 8.5 127 | 116 169 (159 __ | __ |22.2
Hi =9,45 (kWh/m?)

Natural grupo L m3/h 9.8 148 | 13.5 [19.7 [18.5]|19.7(22.1|25.8| 9.8 148 | 13.5 19.7 (18.5119.7(22.1|25.8
Hi =8,13 (kWh/m?)

Propano P md/h 3.3 4.9 4.5 65|61 | __|__1]186 3.3 4.9 4.5 6.5 61| __ | __|8.6
Hi =24,44 (Kwh/m?)

Densidad kg/m3 =198

Burner (kW) 80 120 110 | 160 | 150 160|180 (210 80 120 110 160 (150160 (180210
Min. ignition (kW) . . . . I R I R 40 _ 60 _ 80 | __ | __ | __
Generator (kW) 74 110 101 147 1138 (147 | 166 | 193 74 110 101 147 (138|147 166|193
Actual gas flow rate

at 15°C and 1013 mbar

Natural group H m3/h 8.5 127 | 116 (169|159 __ | __ |22.2] 8.5 127 | 11.6 16.9 (159 __ | __ |22.2
Hi =9.45 (kWh/m?)

Natural group L m3/h 9.8 148 | 135 [19.7 |18.5(19.7|22.1|25.8|] 9.8 148 | 13.5 19.7 (18.5119.7(22.1|25.8
HI =8.13 (KwWh/m?)

Propane P m3/h 3.3 4.9 4.5 65 |61 __|__186 3.3 4.9 4.5 6.5 61| __|__186
Hi =24.44 (Kwh/m?)

Voluminal mass kg/m3 =198

Brenner (kw) 80 120 110 | 160 | 150 |160 (180 (210 80 120 110 160 (150|160 180|210
Min. Ziindleistung (kw) L _ L _ N I R 40 . 60 __ 80 | __ | __ | __
Kessel (kW) 74 110 101 147 | 138 | 147|166 (193 74 110 101 147 (138147 166|193
Effektiver Gasdurchsatz

bei 15°C und 1013 mbar

Erdgas Gruppe H m3/h 8.5 127 | 116 (169|159 __ | __ |22.2] 8.5 127 | 11.6 16.9 (159 __ | __ |22.2
Hi =9,45 (kWh/m?)

Erdgas Gruppe L méh 9.8 148 | 13.5 [19.7 [18.5]|19.7(22.1|25.8| 9.8 148 | 13.5 19.7 (18.5119.7(22.1|25.8
Hi =8,13 (kWh/m?)

Flissiggas P méh 3.3 4.9 4.5 65|61 | __|__186 3.3 4.9 4.5 6.5 61| __ | __|86
Hi =24,44 (kWh/m?)

Dichte kg/m® =198

Fopenka (kBT) 80 120 110 | 160 | 150 |160 (180 (210 80 120 110 160 (150|160 180|210
MuH. MOWHOCTb po3xura (kBt) . . . . I I I 40 . 60 . 80 | __ | __ | __
KoTten (kBT) 74 110 101 147 1138 (147 | 166 | 193 74 110 101 147 (138|147 166|193
B dekT. pacxopn rasa

npu 15°C n 1013mbap

Mpup.ras rpynnsl H mM3/4 8.5 127 | 116 (169|159 __ | __ |22.2] 8.5 127 | 116 | 16.9 (159 __ | __ [22.2
Hi =9,45 (kWh/m?)

Mpwup.ras rpynnei L m3/4 9.8 148 | 135 [19.7 |18.5(19.7|22.1|25.8|] 9.8 148 | 135 19.7 (18.5[19.7|22.1]|25.8
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Encombrement Dimensions

Dimensioni d’ingombro

Dimensiones Medidas
Space requirements and dimensions
MaBbild und Abmessungen

YepTex c pasamepamm
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365 min.
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KnanaH

Fonction
Funzione
Funcion
Function
Funktion
Pab6orta
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407
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monostadio
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2 cTyneHn
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Pour I'implantation volute en bas :
lire les informations complémentaires au
paragraphe “Installation” montage du braleur.

Per I'installazione con la voluta verso il
basso:

leggere le informazioni complementari al
paragrafo “Installazione”, montaggio del
bruciatore.

Para colocar la voluta hacia abajo :
leer las informaciones complementarias en el
parrafo “Instalacién” montaje del quemador.

For setting-up with the spiral at bottom :
read the additional information in the
“Assembly” paragraph of the burner
installation instructions.

Fiir den Einbau mit nach unten gerichte-
tem Lifterrad :

Die ergédnzenden Informationen des Kapitels
“ Installation ” ‘Montage des Brenners
beachten.

[nsa MOHTaXa c KoyieCoM BO34yXoAyKu
BHU3Y:

O3HakoMbTECh C AOMNOSTHUTENbHON
nHdopmaumen pasgena «YcrtaHoBKkay B
VHCTPYKWUM MO 3KCnnyaTaumm.




Encombrement Dimensions

Dimensioni d’ingombro
Dimensiones Medidas

Space requirements and dimensions
MaBbild und Abmessungen

YepTex c pasamepamm

QDa Db (] d
130...140| 172...184 M8 45°

Dimensiones y medidas

Respetar una distancia libre minima de
0,6 metros a ambos lados del quemador
para permitir las operaciones de
mantenimiento.

Ventilacion calentador

El volumen de aire nuevo requerido es
de 1,2 m3kWh producido en el
quemador.

Rampa de gas
Sélo se coloca en horizontal a la
derecha o a la izquierda.

YepTex ¢ pasmepamm

[na Texyxoaa ¢ Kaxgow CTOPOHbI
ropenku JOMKHO ObITb OCTaBMEHO
cB0o6oaHOE MecTO Kak MUHUMyM 0,6 M.

BeHTUNALMA KOoTenbHOro
nomMeLleHus

Mopaya cBexero Bo3ayxa OoMmKHa
CcoCTaBNATb

1,2 M3/KBTY MOLLHOCTW rOpesnku.

Fa3operynupylowas apmaTtypa
BO3MOXeEH ropusoHTanbHbIA MOHTaX
cnpasa unu cnesa.

Encombrement et dimensions
Respecter une distance libre minimum
de 0,6 metre de chaque c6té du braleur
pour permettre les opérations de
maintenance.

Ventilation chaufferie
Le volume d’air neuf requis est de
1,2 m3/kWh produit au brileur.

Rampe gaz
S’'implante uniquement a I'horizontale
a droite ou a gauche.

Space requirements and dimensions
Leave a space of at least 0.6 metres on
each side of the burner for maintenance
purposes.

Boiler-house ventilation
Volume of fresh air required is
1.2 m3/kWh produced at the burner.

Gas manifold

Can only be installed horizontally, on the
right or on the left.
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Dimensioni d’ingombro

Lasciare uno spazio libero minimo di 0,6
metri su ogni lato del bruciatore per
consentire le operazioni di
manutenzione.

Ventilazione locale caldaia

La portata dell’aria di ricambio del locale
deve essere almeno di 1,2 m3/kWh
bruciatore.

Rampa gas
Deve essere installata unicamente in
orizzontale a destra o a sinistra.

MaBbild und Abmessungen

Fur Servicearbeiten ist ein freier
Abstand von min. 0,6 m auf jeder Seite
des Brenners sicherzustellen.

Heizraumbeliiftung
Die nétige Frischluftzufuhr betragt
1,2 m3/kWh am Brenner.

Gasarmaturgruppe
Montage waagrecht rechts oder links
moglich.



Pieces de rechange
Pezzi di ricambio
Piezas de recambio
Spare parts list

Ersatzteilliste

Cnucok 3anyacrtem

NC12 GX 107/8 T1

NC12 GX 107/8 T1

p 20/300 13 017 825 p 20/300 13 017 941
NC12 GX 107/8 T2 NC12 GX 107/8 T2

p 20/300 13 017 826 p 20/300 13 017 942
NC16 GX 107/8 T1 NC16 GX 107/8 T1

p 20/300 13017 819 p 20/300 13 017 821
NC16 GX 107/8 T2 NC16 GX 107/8 T2

p 20/300 13 017 820 p 20/300 13 017 822
NC21 GX 107/8 T1 NC21 GX 107/8 T1

p 20/300 13 015 054 p 20/300 13 015 058
NC 21 GX 107/8 T2 NC 21 GX 107/8 T2

p 20/300 13 015 055 p 20/300 13015 059
NC21 GX 107/8 T1 NC21 GX 107/8 T1

p 20 (>180 kW) 13 018 379 p 20 (>180 kW) 13 018 383
NC 21 GX 107/8 T2 NC 21 GX 107/8 T2

p 20 (> 180 kW) 13 018 380 p 20 (> 180 kW) 13 018 384
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Pos. Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung HasBaHue Art. Nr.
01 Accessoires chaudiére [Accessori caldaia Accesorios caldera Boiler accessories Anschlussflansch BG. [CoeanHutenbHbIn 13 017 361
c¢naHey BG
01.1 Joint facade Guarnizione Junta Boiler front seal Isolierflansch N3onupyrowmn donavey |13 017 360
03 Embout Imbuto Canon Blast tube Brennerrohr Kaposas Tpy6a
NC12 ©115/75
x230 T1 13 018 021
x350 T2 13 018 022
NC16/21 ©115/100
x230 T1 13 017 367
x350 T2 13 017 368
04 Isolation phonique Insulation Isolierung /7 Luftkasten Uzonauua ana 13 017 369
BO3AYLIHOW KOPOOKMU
|05 Recyclage dair Recycling air Ansaugluftfiihrung Peuunpkynauuma so3agyxa
NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 13 017 363
NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 13 017 364
106 Volet d’air complet Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe BG BospaywHas 3acnoHka BG|[13 017 362
07 Servomoteur Berger Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb CepBonpusop Berger
2 all. STA 4,5 13 016 570
108 Prise Wieland Presa Wieland Toma Wieland Wieland plug Wieland Stecker ITekep Wieland
4P +7P. 4P +7P. 4P +7P. 4P +7P. 4P +7P. 4n+7n. (13016 496
108.1 Prise Wieland Presa Wieland Toma Wieland Wieland plug Wieland Stecker ITekep Wieland
7P. 7P. 7P. . 7P. 7n. 13 016 494
09 Cable manostat air Cavo manostato aria Cable presostato aire Plug+r::ablela|r press. Kabel Luftdruckwachter |Kabenb pene gaBnenua [13 015 627
switc Bo3gyxa
10 Cassette de Cassetta di collegamento|Casete de conexion Elec. Connection box Anschlusskasten m. KnemmHas kopobka 13 015 684
raccordement Relaissockel O.Kabel
11 Prise 9P.+ cable/ Presa 9P.+ cavo / servo. [Toma 9P.+cable/ Plug+cable/servomotor [Kabel m. Stecker 9P./ Ka6enb co wtekepom 9n./[13 018 029
servomoteur servomotor Stell. cepBoaBurartenb
12 Coffret gaz Programmatore gas Cajetin gas Control unit Feuerungsautomat MpnGop ynpaBneHus
NC12/16/21 GX107 NC12/16/21 GX107 NC12/16/21 GX107 NC12/16/21 GX107 NC12/16/21 GX107 NC12/16/21 GX107
SG 113 SG 113 SG 113 SG 113 SG 113 SG 113 13 015 699
NC12/16/21 GX207 NC12/16/21 GX207 NC12/16/21 GX207 NC12/16/21 GX207 NC12/16/21 GX207 NC12/16/21 GX207
SG 513 SG 513 SG 513 SG 513 SG 513 SG 513 13 015 700
13 Prise C.3P.+cable/ moteur|Presa 3P.+ cavo / motore [Toma C. 3P.+cable/motor [Plug+cable/motor Kabel m. Stecker / Motor [lLiTekep + kabenb 13015630
cepBoAaBsuratens
14 Prise C.2P.+cable/ Presa 2 poli + cavo trasf. [Toma C. 2P. + cavo/transf.|Cable+plug/ Kabel m . Stecker./ MTekep + kabenb 13075638
transfo. Ignition transfo. Ziindtrafo TpaHccopmaTopa
15 Pont d’ionisation Ponte di ionizzazione Puente de ionizacion Tonisation bridge Verbindungsstecker WoHunsaumoHHbIn mocTuk [13 016 455
16 Cable de terre Cable earthing Kabel Erdung KaGenb 3a3emneHus 13018030
17 Cable manostat gaz Cavo manostato gas Cable presostato gas Plug+r::ablelgas press. Kabel Gasdruckwachter |Kabenb pene paenenunsa |13 015 628
switc rasa
18 Cable vanne gaz Cavo valvola gas Cable valvula gas Plug+cable/gas valve Kabel Gasventil Kabenb rasosoro knanaHa/13 015 642
19 Ligne gaz équipée Linea gas completa Linea gas Lance gas head Lanzengaskopf la3oBas nuHuA
NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 NC12
T1 T1 T1 T1 T1 T1 13 018 023
T2 T2 T2 T2 T2 T2 13 018 024
NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21
T1 T1 T1 T1 T1 T1 13 018 025
T2 T2 T2 T2 T2 T2 13 018 026
19.1 Déflecteur complet Deflettore Deflector Turbulator Turbulator + Gasdlise TypbynaTtop + rasosoe
NC12 974,5/30 [NC12 974,5/30 [NC12 974,5/30 [NC12 974,5/30 [NC12 @74,5/30 |conno 13 019 122
NC16/21 289/30 NC16/21 ©89/30 NC16/21 289/30 NC16/21 289/30 NC16/21 289/30 NC12 Ll 74,5/30 {13 015 802
NC16/21 LLI 89/30
19.2 |Diffuseur propane Otturatore gas propano [Obturador gas propano [Diffusor propane Flussiggasduse Conno ansa cxwxkeHHoro (13 019 124
NC12 rasa 13 018 630
NC16/21
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19.3 [Etoile répart. gaz Ripartitore gas Estrella gas Star gas head Sterngaskopf 3Be3noobpa3Hasi rasosas
NC12 Q72 NC12 Q72 NC12 Q72 NC12 Q72 NC12 Q72 rorioBka 13 010 532
NC16/21 093 NC16/21 293 NC16/21 293 NC16/21 293 NC16/21 293 NC12 Q72 13 010 023
NC16/21 293
19.4 |Sonde ionisation Sonda di ionizzazione Sonda de ionizacion Tonisation probe lonisationssonde WMoHunszaumoHHbin 3o0Ha (13 018 031
19.5 |Electrode allumage Elettrodo di accensione [Electrodo de encendido [Ignition electrode Ziindelektrode Po3xwuroBbin anekTtpoa |13 018 032
19.4 + [Kit allumage + ionisation [Set Elettrodo di Set Sonda de ionizacion +[Set lonisation probe + Set lonisationssonde + [KomnnekT 13 015 841
19.5 accensione + Sondadi |Electrodo de encendido [Ignition electrode Zindelektrode MOHU3ALMOHHbIN 30HA +
ionizzazione PO3XUroBbIN 3NeKTPOA
19.6 [Cable allumage Cavo di accensione L625 [Cable de encendido L625 [Ignition lead L625 Zundkabel L625 Po3xuroBbin kabenb
T1 13 011 261
T2 13 018 090
19.7 |Cable sonde ionisation [Cavo sonda ioniz. Cable sonda de lonisation cable lonisationskabel WHu3aumoHHbIN Kabenb
T1 ionizacion L750 13 013 525
T2 13 018 091
19.8 [Tige de réglage Asta di regolazione Varilla de ajuste Adjust linkage Verstellspindel YCTaHOBO4HbIN
wnuHaens
NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 NC12
T1 T1 T1 T1 T1 T 13 022 192
T2 13022 193
NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21
T T1 T1 T1 T1 T 13 018 033
T2 T2 T2 T2 T2 T2 13018 034
19.9 [Coude gaz + tube Tubo adduzione gas Tapa gas/tubo Gas cover + tube Gasrohr la3oBas TpyOka
NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 NC12
T1 T1 T1 T1 T1 T1 13 018 027
13 018 028
NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21 NC16/21
T1 T1 T1 T1 T1 T1 13 021 643
T2 T2 T2 T2 T2 T2 13 020 258
19.70 |Joint O'Ring Guarnizione O’'Ring Junta O’Ring O’Ring O’Ring KonbueBoe ynnotHenne |13 018089 |
20 Prise de pression d'air Pressure take off Luftdruknippel Hunnene ansa namepenus |13 021 962
AaBrieHus Bo3ayxa
21 Plaquette tableau de bord|Piastrina cruscotto Placa del tablero de Dashboard plate Deckplatte MokpbiTHe 13 020 501
instrumentos
22 Tuyau PVC G4/6x220 Tubo PVC O4/6x220 Tubo PVC G4/6x220 tube X PVC Schlauch ©@4/6x220 |MInanr n3 TIBX ©476x220 (13 010 538
23 Turbine Ventilatore Turbina Air fan Ventilatorrad Koneco BeHTUNATOpa
NC12 0146X52 |NC12 0146X52 |[NC12 0146X52 |[NC12 0146X52 [NC12 0146X52 [NC12 @ 146 x 52|13 016 689
NC16/21 0160X52 |NC16/21 0160X52 |NC16/21 2160X52 |NC16/21 2160X52 |NC16/21 2160X52 |NC16/21 @ 160 x 52|13 016 706
24 Transformateur allumage [Trasformatore d’accens. [Transformador Ignition transfo. Zundtrafo TpaHcdopmaTop po3xura
1x11kV 1x11kV 1x11kV 1x11kV 1x11kV 1x11 kB 13 016 668
25 Moteur+condensateur Motore + condensatore [Motor + condensador Motor+capacitor Motor+Kondensator [Buratenb+koHaeHcaTop
NC12/16 160W NC12/16 160W NC12/16 160W NC12/16 160W NC12/16 160W NC12/16 160 Bt 13 016 369
NC21 130w NC21 130w NC21 130W NC21 130W NC21 130W NC21 130 Bt 13 016 368
25.1 Condensateur Condensatore Condensador Capacitor Kondensator KoHpeHcaTop
NC12/16 6 uF NC12/16 6 uF NC12/16 6 uF NC12/16 6 uF NC12/16 6 uF NC12/16 6 uF 13 015 722
NC21 5 uF NC21 5 uF NC21 5 uF NC21 5 uF NC21 5 uF NC21 5 pF 13015723
26 Support de pressostat Support / pressure switch/Halter / Luftdruckwéachter|depxaTtenb / pene 13018675
AaBreHnsa Bo3ayxa
27 Manostat Manostato aria Manéstato Pressure switch Luftdruckwéchter Pene paBneHus Bo3agyxa
NC12/16 13 018 632
NC21 13 018 035
128 Capot orange Coperchio arancio Tapa naranja Orange cover Schiitzhaube OpaHxeBbIW Konnak 13017370
Capot orange découpé |Coperchio arancio Tapa naranja cortada Orange cutout cover Schiitzhaube Ausschnitt 13 018 036
frastagliato
29 Plaque frontale Marchio frontale Placa frontal Standard front cover Beschriftungsplatte MapkupoBoyHasa Tabnuuka
NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 NC12 13 017 381
NC16 NC16 NC16 NC16 NC16 NC16 13 017 382
NC21 NC21 NC21 NC21 NC21 NC21 13 017 383
130 Bouton de réarmement [Pulsante di riarmo Torta/ cajetin de control |Reset button Taster / Entriegelung He6nokupytouwan kHonka |13 017 380
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467

470

476

475 477 478 480

Pos. Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung HasBaHue Art. Nr.

400 [Rampe gaz 1 allure Rampa gas 1 stadio Rampa de gas Gas valve assembly Gasarmatur-BG a3oBas apmaTtypa ans
1 NC 12/16 GX107/8 p20/300 OAHON CTYNeHU

NC 21 GX107/8 p20
2 (<180 kW)/p300

NC 21 GX107/8 p20

(>180 kW)
465 [Kit Joint O'Ring set O'Ring set O'Ring set O'Ring set KonbueBoe ynnotHeHue —

KOMMJIeKT

1 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 13011 111
2 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 13011 114
467 [Collecteur monté Gas tube eq. Gasanschlussrohr Kpl. [Fa3oBas Tpybka
1 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 MB DLE 407 13 018 098
2 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 MB DLE 412 13018 623
470 [Vanne MB DLE Valvola MB DLE Valvula MB DLE Gas valve MB DLE Gasventil MB DLE FasoBbin knanad MB DLE
1 407 B01S20 Rp 3/4 407 B01S20 Rp 3/4 407 B01S20 Rp 3/4 407 B01S20 Rp 3/4 407 B0O1S20 Rp 3/4 407 B01S20 Rp 3/4 13 016 756
2 412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp1'1/4 |(412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp1'1/4 [412B01S20 Rp1'1/4 |13016718
475 [Bobine VS + VA1 Bobina VS + VA1 Bobina VS + VA1 Magnet coil VS + VA1 Magnetspule VS + VA1 MarHuTHas KaTyluka
1 407n°1100 407n°1100 407n°1100 407n°1100 407n°1100 407n°1100 13 015 553
2 412n°1200 412n°1200 412n°1200 412n°1200 412n°1200 412n°1200 13 015 558
476 [Temporisateur hyd. Temporizzatore idraulico [Temporizador hidraulico T'mapaenuyeckun Topmos [13 010 081
477  [Filtre tamis Filtro Filtro Filter Gasfilter la3oBbIN unsTp
1 407 407 407 407 407 407 13 016 011
2 412 412 412 412 412 412 13016 012
478 [Manostat GW150 A5 Manostato Mandstato Press. contr. device Druckwachter Pene paBneHus 13 016 461
480 [Bride 2x Flangia 2x Brida 2x Flange 2x Flansch 2x ®dnaHey 2x
1 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 13015 585
2 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 13 015 586
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467

470

474
476

475 477 478 480

Pos. Désignation Denominazione Designacion Description Bezeichnung HasBanue Art. Nr.
400 [Rampe gaz 2 allures Rampa gas 2 stadi Rampa de gas2 etapas |[Gas valve assembly 2-st. (Gasarmatur-BG 2.Stufe [a3oBas apmatypa ans
1 NC 12/16 GX107/8 p20/300 2 cTyneHen

NC 21 GX107/8 p20
2 (<180 kW)/p300

NC 21 GX107/8 p20

(>180 kW)
465 [Kit Joint O'Ring set O'Ring set O'Ring set O'Ring set KonbueBoe ynnoTtHeHue
1 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 13011 111
2 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 13011 114
467 |Collecteur monté Gas tube eq. Gasanschlussrohr Kpl. [[a3oBas Tpy6ka
1 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 MB ZRDLE 407 13 018 098
2 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 MB ZRDLE 412 13 018 623
470 |Vanne MB ZRDLE Valvola MB ZRDLE Valvula MB ZRDLE Gas valve MB ZRDLE Gasventil MB ZRDLE lasoBbin knanad MB ZRDLE
1 407 B0O1S20 Rp 3/4 407 B01 S20 Rp 3/4 407 B0O1 S20 Rp 3/4 407 B0O1 S20 Rp 3/4 407 B01 S20 Rp 3/4 407 B01S20 Rp 3/4 13 016 771
2 412B01S20 Rp1'1/4 |(412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp1'1/4 (412B01S20 Rp1'1/4 |412B01S20 Rp 1'1/4 13 016 729
474 Bobine VS + VA1 Bobina VS + VA1 Bobina VS + VA1 Magnet coil VS + VA1 Magnetspule VS + VAT MarHuuTHas katywka VS+VA1
1 407n°1100 407n°1100 407n°1100 407n°1100 407n°1100 13 015 554
2 412n°1200 412n°1200 412n°1200 412n°1200 412n°1200 13 015 559
476 [Bobine VA2 Bobina VA2 Bobina VA2 Magnet coil VA2 Magnetspule VA2 MarHuTHas kaTywka VA2
1 407n°1150 407n°1150 407n°1150 407n°1150 407n°1150 407n°1150 13015 556
2 412n°1250 412n°1250 412n°1250 412n°1250 412n°1250 412n°1250 13 015 559
477 |Filtre tamis Filtro Filtro Filter Gasfilter MasoBbIN punbTP
1 407 407 407 407 407 407 13 016 011
2 412 412 412 412 412 412 13016 012
478 |Manostat GW150 A5 Manostato Mandéstato Press. contr. device Druckwachter Pene paBnenus 13 016 461
480 [Bride 2x Flangia 2x Brida 2x Flange 2x Flansch 2x ®dnaHey 2x
1 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 407 Rp 3/4 13 015 585
2 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 412 Rp 1'1/4 13 015 586




Schémas électrique et hydraulique

Schemi elettrico e idraulico

Esquema eléctrico y hidraulico

Electric and hydraulic diagrams

Elektro- und Hydraulikschema
ANeKTpnuyeckue n rmapaBrinyeckme cxemsbl

NC12 GX 107/8 T1

NC12 GX 107/8 T1

p 20/300 13017 825 p 20/300 13 017 941
NC12 GX 107/8 T2 NC12 GX 107/8 T2

p 20/300 13017 826 p 20/300 13 017 942
NC16 GX 107/8 T1 NC16 GX 107/8 T1

p 20/300 13017 819 p 20/300 13 017 821
NC16 GX 107/8 T2 NC16 GX 107/8 T2

p 20/300 13 017 820 p 20/300 13 017 822
NC21 GX 107/8 T1 NC21 GX 107/8 T1

p 20/300 13 015 054 p 20/300 13 015 058
NC 21 GX 107/8 T2 NC 21 GX 107/8 T2

p 20/300 13 015 055 p 20/300 13 015 059
NC21 GX 107/8 T1 NC21 GX 107/8 T1

p 20 (>180 kW) 13018 379 p 20 (>180 kW) 13 018 383
NC 21 GX 107/8 T2 NC 21 GX 107/8 T2

p 20 (> 180 kW) 13 018 380 p 20 (> 180 kW) 13018 384

03/2009 - Art. Nr. 13 017 698C




Einspeisung
Alimentation

Power supply i i i
oo e elettrica Kessel / Chaudiére / Boiler / Caldaia / Ketel / Caldera Optionen / Options / Options / Opzione / Optie / Opciones

Elektrische voeding

Suministro electrico F1  Sicherheitsbegrenzer S6  Begrenzer H6  Stérung P4  Betriebsstundenzahler Y16 Schutzventi
Th./pr. de sécurité Limiteur Panne Compteur horaire Vanne de protection
Safety limiter Limiter Trouble Running hours meter Protection valve

Valvola di sicurezza

230 V~ 50Hz Term.quado di sicurezza Limitadpre Inconveniente Contaore Veiligheidsventiel
Beveiliging thermostaat Beperkingsthermostaat Storing Uurteller Valvula de seguridad
N Prinzipdarstellung Limitador de sobrecalentamiento Limitador Fallo Contador horario
LN= Schéma de principe -~ _ _
J J ! Basic circuit diagram T \ | ﬁ‘
113
i Perepora: AP =L | e ef] vie | [y
' T . | -
oa T2 4 ! Esquema de Principio 2
| 2 L 2 ‘ ‘ I L)
| | | |
; | ‘ ‘ \ \ \ \ \
S A R 1. | | | L A R
| | | ] BN
X1s L1 1L N T T2 x S3 x B4 ‘ ‘ Lk‘/l j[ jipi\
o | | !
- ‘ ‘ \
Erdung nach értlichen Vorschriften Brenner  Bruciatore —— = = \ _—
Mise & la terre conformément au réseau local Braleur  Brander x18 | sz4 jtzz‘ L |
Earthing in accordance with local regulation Burner  Quemador | ’ ! | \ | ‘
Messa a terra in conformita alla rete locale A5 22 | ‘ ‘
Aarding in overeenstemming met her plaatselijk net A1 SG 1XX ‘ |
Puesta a tierra en conformidad con la red local | [ |
|
\
Der Schutz der Anlage muss ‘
den geltenden Normen entsprechen. 1/8 2 10 1" 5 4124 | ‘ }
La protection de l'installation doit étre 21 l 120 X X X l ! X X X X s X X X X ' | \
conforme aux normes en vigueur. 3 als 4 9 7 20 i 19 2 18 6 5 30 29 12 10 i " ‘ |
Protection of the installation - T T v |
must comply with the actual norms. ‘ ; | | ‘
La protezione dell'installazione deve essere ! ‘ ‘ |
in conformita alle norme in vigore. D o o T | | |
Bescherming van de installatie moet in overeen- ] ‘ | o o |
stemming volgens de normen die van kracht zijn. A\ T | i — gi | ‘
La proteccion de la instalacion debe ser S5 B . T1TPE '3l — ’ 1’ PE 121'3| o L] j B 7t =
en conformidad con las normas en vigor.
b @% 77 Gasstrecke =L | | [
- pre—. o 14 2 g:rsnp; dee gnatz F6 1000 Ohms \ \ |
ptionen / Options / Options valve uni 1 2
Opzione / Optie / Opciones Rampa gas 1 E A B1 T \ X : X S I
Gasverdeelbuis Y13 —X “T Y
Dichtpruefgeraet VPS504 an X1 S5 Reset Rampa de gas 2 P k ' ‘
Contréle d'étanch. par VPS504 sur X1 Déverrouillage ¢ = |
Tightness controler VPS504 on X1 Reset F4 E‘ *L Y \J PE
Controllore di tenuta mediante VPS504 su X1 Sblocco
Lekcontroletoestel met VPS504 op X1 Reset L M1
Controlador de estanqueidad mediante Desbloqueo Y15 *X
VPS504 en X1 Zgl MB 2] "
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1 2 3 4 \ 5 \
F6
Luft M1 119
Ir ——
Air 103 T
Aria @ S
Lucht 101 \j
Aire 113 T2
o~ M9 | 119
\ @ \
o | —v 1 5B P
Gaz ‘ | ] ‘ 110
Gas 108 106 F4 Y15 104 Y13
\ - - __~__ 7 _ _=_ \
A1 Coffret de controle Programmatore di Caja t.:ie mando y antrol and safety Feuerungsautomat Be.d.lenlpgs en
comando seguridad unit veiligheidskoffer
A5 Cassette de raccordement Cassetta di collegamento Casete de conexion Connection cartridge AnschluBkasten Verbindingsdoos
B1 Electrode d'ionisation Elettrodo d'ionizzazione Electrodo de ionizacion lonisation electrode lonisationselektrode lonisatie-elektrode
F4 Manostat Pressostato gas Presostato de gas Gas pressure Gasdruck- Gaspressostaat
gaz switch wachter
F6 Manostat Pressostato aria Presostato de aire Alir pressure Luftdruck- Luchtpressostaat
d'air switch wachter
Moteur du .
M1 braleur Motore del bruciatore Motor del quemador Burner motor Brennermotor Brandermotor
T Transformateur Trasformatore Transformador de Ignition Ziindtrafo Ontstekings-
d'allumage d'accensione encendido transformer ) transformator
Y13 Vanne gaz Valvola principale gas Valvula de gas principal Gas valve Gasventil Hoofdafsluiter gas
principale burner side Brennerseitig
Y15 Vanne gaz Valvola sicurezza gas Valvula de seguridad Gas safety Sicherheitshaupt- Veiligheidsafsluiter
de sécurité de gas valve gasventil gas
Y16 Vanne de protection Valvola di protezione Valvula de proteccion Protection valve Schutzventil Beschemingsafsluiter
101 Ventilateur Ventilatore Ventilador Blower Ventilator Ventilator
103 Volet d'air Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe Luchtklep
104 ;eeiz:itfur de ;ngzliit:ere della ;Zg::i:or de Pressure regulator Druckregler Drukregelaar
106 Filtre Filtro Filtro Filter Filter Filter
108 Vg‘[,‘;‘,?d';”gﬂt‘e”e Valvola manuale Valvola manual Manual valve Handventil Handventiel
110 Injecteur gaz Ugello gas Inyector de gas Gas injector Gasinjektor Gasinjector
ill
113 c?‘;s;ration Scatola dell'aria Caja de aire Air box protection Ansauggitter Luchthuis
119 Prise pression Presa pressione Toma de presion Pressure take-off Messnippel Meetnippel
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Alimentation

Alimentazione elettrica
Suministro eléctrico
Power supply
Einspeisung F1
Elektrische voeding

Th./pr. de sécurité

Termostado di sicurezza
Limitador de sobrecalentamiento
Safety limiter
Sicherheitsbegrenzer
Beveiliging thermostaat

S6

Chaudiere / Caldaia / Caldera / Boiler / Kessel / Ketel

Limiteur

Limitatore
Limitador

Limiter

Begrenzer
Beperkingsthermostaat

Options / Opzione / Opciones / Options / Optionen / Optie

H6

Panne P4 /P5 Compteur horaire
Inconveniente Contaore

Fallo Contador horario
Trouble Running hours meter
Storung Betriebsstundenzahler
Storing Uurteller

S7 2 allures ou PID
bistadio o PID
2-etapas o PID
2 stages or PID
2-stufig oder PID
2-trap of PID

230 V~ 50Hz
LN=
I
11131
Q1 | LI S6 1 H6
BA |2 |4 I -
| 2 . 2 \ \
' : \ \ \
I _ 3
| \ \ \
X18 L1 L N T T2 X S3 X B4 X28 X B5 T6 (T7 | T8
o J—
Mise a la terre conformément au réseau local X1B T T X2B T
Messa a terra in conformita alla rete locale
Puesta a tierra en conformidad con la red local AS A1 SG 5xx
Earthing in accordance with local regulation
Erdung nach értlichen Vorschriften
Aarding in overeenstemming met het plaatselijk net
21 20 23 10
La protection de l'installation doit étre X X X 36 X 37 X 38 X 32 X 39 X 33 X 31 X 34 X 35 X 6 X 5
conforme aux normes en vigueur. Brileur 3 4102 1 o
La protezione dell'installazione deve essere Bruciatore T T T
in conformita alle norme in vigore. Quemador J
La proteccion de la instalacion debe ser Burner
en conformidad con las normas en vigor. Brenner -
Protection of the installation Brander S5 13 21
must comply with the actual norms. F @% —7 . ; s ; 5 . i 1 2
Der Schutz der Anlage muss 14 22 . ‘ F6 E, R
den geltenden Normen entsprechen. [al|A AN B] B
Bescherming van de installatie moet in overeen- Y | 2 ‘
stemming volgens de normen die van kracht zijn. . . A
S5 Déverrouillage
Sblocco K L k \,
Desbloqueo = =
Reset A M 3N23
ese I B I~ 1T
Reset Y10
Reset
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Rampe gaz
Rampa gas
Rampa de gas

Gasverdeelbuis

MIN. 3 2 2 2
Gas valve unit Fa E FJ— Y12 | *X Y13 [}X Y14 | fX
Gasstrecke 1L 1 11

%
[
x3s| TPE ;1 2 3 X4S 1 2 3 | PE
iy U
X3B X4B |
}
|
Braleur ‘
Bruciatore \
Quemador ‘
Burner i
Brenner '
Brander |
[
7 9 20 21 18 . 19
T 1 1 I
A5 /A1 SG 5XX 1/8 2
11 5 4/24
11 12 115 130 129 112 110 l11

[ T

L B i
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1

\ 2

3

4 |

5 |

6

7 \ 8

F6: Avec pressostat différentiel / Con pressostato differenziale / Con presostato diferencial / F6 : Sans pressostat différentiel / Senza pressostato differenziale / Sin presostato diferencial /
With differential pressure switch / Mit Differenzdruckwachter / Met Verschildrukschakelaar Without differential pressure switch / Ohne Differenzdruckwachter / Zonder Verschildrukschakela
. M1 F6 . M1 F6
Air Y10 ) Air Y10
Aria 119 ‘ Aria 119 ‘
Aire T e Aire —e—
Air T Air T
Luft ] ﬁ Luft ] i
Lucht — Lucht —
| 113 103 Mm T2 | 113 103 Mm T2
| Y14 B Yiar]
o I || — Y13 | - G I || e Y13 | -
az ‘ T ~l T az | — T T
\ ‘ ‘
Gas } B F4 \ \ 110 Gas } B F1 \ 110
Y12 | Y12 |
g || 190 T YR A TS g | 190 T TR A TS
A1 Coffret de controle Programmatore di Caja <.ie mando y antrol and safety Feuerungsautomat Be.d.lenllngs en
comando seguridad unit veiligheidskoffer
A5 Cassette de raccordement Cassetta di collegamento Casete de conexion Connection cartridge AnschluBkasten Verbindingsdoos
B1 Electrode d'ionisation Elettrodo d'ionizzazione Electrodo de ionizacion lonisation electrode lonisationselektrode lonisatie-elektrode
F4 Manostat gaz Pressostato gas Presostato de gas Gas pressure Gasdruck- Gaspressostaat
switch wachter
F6 Manostat air Pressostato aria Presostato de aire Air pressure Luftdruck- Luchtpressostaat
switch wachter
M1 Moteur du brdleur Motore del bruciatore Motor del quemador Burner motor Brennermotor Brandermotor
Transformateur Trasformatore Transformador de Ignition .. Ontstekings-
T2 , \ ) ; Zindtrafo.
d'allumage d'accensione encendido transformer transformator
Y10 Servomoteur Servomotore Servomotor Servomotor Stellantrieb Servomotor
Y12 Vanrje g‘az' Valvola sicurezza gas Valvula de seguridad Gas safety Gasventilgasseiti Veiligheidsafsluiter
de sécurité de gas valve gas
Y13 Vanne gaz Valvola principale gas Valvula de gas principal Gas valve Gasventil Hoofdafsluiter gas
principale burner side Brennerseitig
Y14 Vanne gaz 2éme allure Valvola de gas 2° stadio Gas valvula 2a etapa Gas valve 2d stage Gasventil 2.Stufe Gasafsluiter 2.trap
101 Ventilateur Ventilatore Ventilador Blower Ventilator Ventilator
103 Volet d'air Serranda aria Trampilla de aire Air flap Luftklappe Luchtklep
Régulateur de Regolatore della Regulador de
104 . ) ) Pressure regulator Druckregler Drukregelaar
pression pressione pression
106 Filtre Filtro Filtro Filter Filter Filter
108 Vanne manuelle Valvola manuale Valvola manual Manual valve Handventil Handventiel
110 Injecteur gaz Ugello gas Inyector de gas Gas injector Gasinjektor Gasinjector
Grille o . . . . . .
113 B Scatola dell'aria Caja de aire Air box protection Ansauggitter Luchthuis
d'aspiration
119 Prise pression Presa pressione Toma de presion Pressure take-off Messnippel Meetnippel
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